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Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
Przed użyciem dokładnie przeczytaj instrukcję obsługi. Przestrzegaj 
wytycznych dotyczących bezpieczeństwa podczas korzystania z urządzenia.

Instrukcja użycia
Wybierz większą lub mniejszą ssawkę, w zależności od wielkości 
masowanego obszaru. Przymocuj ssawkę do urządzenia, odpowiednio 
umiejscawiając jej niewielkie wypustki i przekręcając ją.

Opis urządzenia [ patrz strona 2 rysunek f1 ]
1. Przycisk wł./wył.
2. Przycisk regulacji ssania
3. Przycisk trybu LIPO
4. Przycisk trybu EMS
5. Wskaźniki diody
6. Wejście ładowania typu C
7. Duża przyssawka
8. Mała przyssawka
9. Kabel ładujący typu C

Ładowanie
1. Naładuj urządzenie, podłączając je do źródła zasilania za pomocą 
dostarczonego kabla USB typu C. Podczas ładowania diody LED będą 
świecić się sekwencyjnie. Gdy produkt jest w pełni naładowany i 
wszystkie sześć diod LED świeci się w sposób ciągły, należy odłączyć 
go od źródła zasilania.
2. Ładowanie trwające od 2 do 4 godzin zapewnia około 1 godziny 
bezprzewodowego użytkowania.
3. Po włączeniu urządzenia wszystkie 6 diod LED zamiga 5 razy, jeśli 
bateria jest słaba i wymaga naładowania.

Tryb BODY
1. Krótko naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie. 
Urządzenie działa w trybie Body. LIPO i EMS pracują na poziomie 1.
2. Naciśnij LIPO, aby zwiększyć poziom ssania, naciśnij EMS, aby 
zwiększyć poziom EMS. Zarówno ssanie, jak i EMS mają 3 poziomy 
wskazywane przez 3 pomarańczowe diody LED.

Rozmiar urządzenia:
Waga urządzenia:
Czas ładowania:
Czas pracy:
Metoda ładowania:
Automatyczne wyłączanie:
Długość fali światła czerwonego:

145*60*69mm
234g
3-4 godziny
≥60 minut
typ c
10 minut
630±5nm
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Uwaga! Przy pierwszym użyciu zaleca się rozpoczęcie od poziomu 1 
zarówno dla trybu EMS jak i LIPO. Nałożenie na skórę niewielkiej 
ilości oliwki dla niemowląt lub olejku do masażu może wspomóc efekt 
poślizgu. Należy jednak unikać stosowania perfumowanych olejków, 
które mogą uszkodzić plastikową ssawkę.
3. Po dopasowaniu ustawień do potrzeb, przystaw nakładkę ssącą do 
wybranej części ciała i bardzo powoli przesuwaj ją po skórze.
4. Aby uzyskać najlepsze rezultaty, zabieg trwający od 3 do 5 minut 
powtarzaj codziennie.
5. Kiedy LIPO i EMS są włączone, powinieneś czuć zarówno ssanie 
skóry, jak i lekki przepływ prądów elektrycznych. Jeśli któreś z nich 
stanie się nieprzyjemne, naciśnij duży przycisk „Release”, aby 
wyłączyć. Przed kontynuowaniem zabiegu zmień ustawienia na niższy 
poziom intensywności. 
6. Naciśnij przycisk zasilania jeden raz, aby przejść do trybu FACE lub 
naciśnij go dwa razy, aby wyłączyć urządzenie. Urządzenie posiada 
funkcję automatycznego wyłączania po 10 minutach.
7. Aby zdjąć ssawkę, przekręć ją w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.
8. Patrz sekcja "czyszczenie" poniżej, aby uzyskać wskazówki 
dotyczące wymiany filtra.
  
Tryb FACE
1. Naciśnij dwa razy przycisk zasilania, aby przełączyć na tryb Face. 
Działa tylko tryb EMS, więc nie ma potrzeby używania przyssawki.
2. Naciśnij EMS, aby wybrać poziom EMS. 3 poziomy są 
sygnalizowane przez 3 pomarańczowe diody LED.
3. Po zakończeniu naciśnij raz przycisk zasilania, aby wyłączyć 
urządzenie.

Wskazówki dotyczące użytkowania
• Masażer antycellulitowy jest szczególnie skuteczny stosowany 
regularnie, w połączeniu ze zdrową, zbilansowaną dietą i regularnymi 
ćwiczeniami.
• Podczas użytkowania poruszaj produktem po ciele. Wystarczy 
mocno przytrzymać obudowę urządzenia, aby go nie upuścić. Nie ma 
potrzeby zbyt mocnego dociskania urządzenia do skóry. Jeśli siła 
ssania w którymkolwiek momencie staje się niekomfortowa lub zbyt 
mocna, naciśnij przycisk „RELEASE”, aby uwolnić nasadkę od  ciała.
• Przejściowe zaczerwienienie lub zasinienie obszaru poddanego 
masażowi nie jest rzadkością. Takie objawy powinny zniknąć w ciągu 
kilku dni.

Ostrzeżenia
• Osoba z rozrusznikiem serca nie może wykonywać zabiegu
z użyciem urządzenia.

PL

4



• Zabrania się stosowania urządzenia przez osoby, które w ciągu 
ostatniego miesiąca przeszły operację lub mają oparzenia skóry.
• Zabronione jest używanie urządzenia przez osoby z zapaleniem skóry, 
bliznami, uszkodzeniami lub nadwrażliwością elektromagnetyczną.
• Przed rozpoczęciem pracy zdejmij zegarek, okulary i inne metalowe 
przedmioty.
• Unikaj kontaktu głowicy z gałką oczną.
• Nie przytrzymuj urządzenia w tym samym obszarze przez długi czas.
• Urządzenie nie powinno być stosowane przez kobiety w ciąży.

Czyszczenie
1. Przed czyszczeniem odłącz urządzenie od prądu.
2. Wyjmij ssawkę z urządzenia.
3. Użyj pęsety, aby wyjąć filtr.
Uwaga: Zaleca się wymianę filtra co trzy miesiące lub gdy zaczniesz 
odczuwać, że siła ssania jest mniejsza.
4. Po użyciu należy wytrzeć ssawkę do czysta wilgotną szmatką.
5. Nigdy nie dopuszczaj do kontaktu jednostki głównej z wodą lub 
innymi płynami. Nie należy zanurzać w żadnym płynie w celu 
czyszczenia.
6. Nigdy nie używaj do czyszczenia urządzenia ściernych środków 
czyszczących, szczotek, pasty do szkła lub mebli, rozcieńczalnika do 
farb itp.

Przechowywanie
• Utrzymuj urządzenie w suchości i czystości.
• Trzymaj z dala od wysokiej temperatury.
• Przechowuj poza zasięgiem dzieci.

Szczegółowy opis znajdziesz na:
https://www.youtube.com/beautiflyeu
https://www.beautifly.eu

youtube.com/beautiflyeu
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Safety statements
Read the instructions carefully before use. Follow these safety 
guidelines when using the device.

Instructions for use
Choose the larger or smaller suction cup, depending on the size of 
the area to be treated. Attach the cup to the device properly locating 
the lugs and twisting into position. 

Device description [see page 2 picture f1]
1. On/Off button
2. Suction adjustment button
3. LIPO mode button
4. EMS mode button
5. LED indicators
6. Type-C charging input
7. Large suction cup
8. A small suction cup
9. Type-C charging cable

Charging
1. Charge your device by connecting it to a USB power supply using 
the USB Type-C cable supplied.
The LEDs will light sequentially during charging. When the product is 
fully charged and all six LEDs are lit continuously, it should be 
disconnected from the power supply.
2. A 2 to 4 hour charge provides up to 1 hour of cordless use.
3. All 6 LEDs will blink 5 times if the battery is low and needs 
charging.

BODY mode
1. Press the power button to turn on the device, then the device will 
work in a body mode. LIPO and EMS work on level 1.
2. Press LIPO to increase the suction level, press EMS to increase 
the EMS level. The suction and EMS operate in 3 levels, indicated 
by 3 orange LEDs.
Note: In the first use, we suggest starting with level 1 for both the 
EMS and LIPO modes. Applying a small amount of baby oil or 

Size device:
Weight device:
Charging time:
Working time:
Charging method:
Automatic shutdown:
Red light wavelength: 

145＊60＊69mm
234g
3-4 hours
≥60 minutes
Type-c
10 minutes
630±5nm
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massage oil can help the gliding effect, but avoid using perfumed 
oils, which can damage the plastic suction cup.
3. Once the settings are set, firmly place the cup on the desired 
body part and glide across the skin very slowly.
4. For best results, treatment should take 3 to 5 minutes per area 
every day.
5. When both the LIPO and EMS are on, you should feel both the 
suction and light electric currents. To stop immediately if either 
becomes uncomfortable, press the large “Release” button. Adjust 
the levels to a lower setting before continuing.
6. Press the power button one time to switch to FACE mode or 
press it twice to turn the device off. The device includes an 
auto-shutoff after 10 minutes.
7. To remove the cup, twist it counterclockwise.
8. See the ‘cleaning’ section below for advice on how to change the 
filter.
  
FACE mode
1. Press the power button twice and switch to face mode. Only EMS 
works, so there's no need for a cup.
2. Press EMS to choose the EMS level. 3 levels are indicated by 3 
orange LEDs. 
3. Once done, press the power button one time to turn off the 
device.

Tips for Use
• The anti-cellulite massager is especially effective when used 
regularly and in conjunction with a healthy, balanced diet and 
regular exercise.
• During usage, keep moving the device on your body. Hold the unit 
firmly on the body to avoid dropping it. There is no need to push too 
hard. If the suction power feels uncomfortable or too powerful at any 
point, push the “RELEASE” button to release the cup from your 
body.
• Some temporary reddening or bruising of the treated area is not 
uncommon. This should disappear within a few days.
 
Cleaning:
1. Unplug the device before cleaning.
2. Remove the cup from the main unit.
3. Use tweezers to remove the filter.
Note: We recommend changing the filter every three months or 
when you start to feel that the suction power is less powerful.
4. After use, the suction cup should be wiped clean with a damp cloth.

EN
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5. Never allow water or any other liquids to come into contact with 
the main unit. Do not immerse in any liquid to clean.
6. Never use abrasive cleaners, brushes, glass or furniture polish, 
paint thinner etc. to clean the device.

Cautions
• People with electronic human organs are forbidden from using it. 
• Persons with skin surgery within one month or skin sunburn are 
prohibited from using the device. 
• Forbidden to use by a person with damage to the skin, scars, or 
electromagnetic sensitivity.
• Take off your watch, glasses, and other metal objects before use.
• Avoid shovel head close to the eyeball.
• Don't operate in the same area for a long time.
• Do not use the device during pregnancy.

Storage
• Keep it dry and clean. 
• Keep it away from high temperatures. 
• Keep it out of reach of children. 

A detailed description can be found at:
https://www.youtube.com/beautiflyeu
https://www.beautifly.eu

youtube.com/beautiflyeubeautifly.eu
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Declaraciones de seguridad
Lea atentamente las instrucciones antes de usar. Siga estas pautas 
de seguridad cuando utilice el dispositivo.

Instrucciones de uso
Elija una copa de succión grande o pequeña según el tamaño de la 
zona a tratar. Conecte la copa de succión seleccionada al dispositivo 
colocando correctamente las lengüetas y girando hasta su posición.

Descripción del dispositivo [ver página 2 imagen f1]
1. Botón de encendido/apagado
2. Botón de ajuste de succión
3. Botón de modo LIPO
4. Botón de modo EMS
5. Indicadores LED
6. Entrada de carga tipo C
7. Ventosa grande
8. Una pequeña ventosa
9. Cable de carga tipo C

Carga
1. Cargue su dispositivo conectándolo a un adaptador de corriente 
USB mediante el cable "USB tipo C" incluido. Los LEDs se 
iluminarán secuencialmente durante la carga. Cuando los 6 LED 
están encendidos continuamente, el producto está completamente 
cargado y debe desconectarse de la fuente de alimentación.
2. Una carga de 2 a 4 horas proporciona hasta 1 hora de uso 
inalámbrico.
3. Los 6 LED parpadearán 5 veces si la batería está baja y necesita 
cargarse.

Modo BODY
1. Presione brevemente el botón de encendido para encender el 
dispositivo. El aparato funciona en modo cuerpo. LIPO y EMS 
operan en el nivel 1.
2. Presione LIPO para aumentar el nivel de succión, presione EMS 
para aumentar el nivel de EMS. Tanto la succión como el EMS 
tienen 3 niveles indicados por 3 LED naranjas.

Tamaño del dispositivo:
Peso del dispositivo:
Tiempo de carga:
Tiempo de trabajo:
Método de carga:
Apagado automático:
Longitud de onda de la luz roja:

145*60*69mm
234g
3-4 horas
≥60 minutos
tipo c
10 minutos
630±5nm
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Nota: Para el primer uso, se recomienda comenzar con el nivel 1 
tanto para EMS como para LIPO. Aplicar una pequeña cantidad de 
aceite de bebé regular o aceite de masaje en la piel puede ayudar 
con el efecto deslizante, pero, evite usar aceites perfumados que 
pueden dañar la ventosa de plástico.
3. Cuando los ajustes sean los esperados, coloque la copa de 
succión firmemente en la parte del cuerpo deseada y deslícela muy 
lentamente sobre la piel.
4. Para obtener resultados óptimos, el tiempo de tratamiento es de 
3 a 5 minutos por área cada día.
5. Cuando LIPO y EMS están encendidos, debe sentir succión en la 
piel y una ligera corriente eléctrica. Si alguno de ellos le siente 
incómodo, presione el botón grande "Release" para detenerse de 
inmediato. Ajuste los niveles a configuraciones más bajas antes de 
continuar.
6. Cuando termine, presione el botón de encendido una vez para 
ingresar al modo FACE o presione el botón dos veces para apagar 
el dispositivo. El dispositivo tiene una función de apagado 
automático después de 10 minutos.
7. Retire la copa de succión girándola en sentido contrario a las 
agujas del reloj.
8. Consulte la sección "Limpieza" a continuación para conocer las 
sugerencias de reemplazo del filtro.
  
Modo FACE
1. Presione el botón de encendido dos veces para cambiar al modo 
Face. Solo funciona el modo EMS, por lo que no se necesita la 
copa de succión.
2. Pulse EMS para seleccionar el nivel de EMS. 3 niveles indicados 
por 3 LED naranjas.
3. Cuando termine, presione el botón de encendido una vez para 
apagar el dispositivo.
 
Consejos de uso
• El masajeador anticelulítico es especialmente efectivo cuando se usa 
regularmente, junto con una dieta sana y equilibrada y ejercicio regular.
• Mueva el producto sobre su cuerpo durante el uso. Simplemente, 
sostenga el dispositivo firmemente en la carcasa para que no se 
caiga. No es necesario presionar demasiado. Si la succión en algún 
momento se vuelve incómoda o demasiado fuerte, presione el botón 
"Release" para liberar el accesorio de su cuerpo.
• El enrojecimiento temporal o moretones en el área tratada no es 
nada infrecuente. Estos síntomas deberían desaparecer en unos días.

Precauciones
• Está prohibido el uso del dispositivo en personas con marcapasos.

ES
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• Está prohibido el uso del dispositivo en personas que se hayan 
sometido a una intervención quirúrgica de piel en el último mes o 
tengan quemaduras en la piel.
• Está prohibido el uso del dispositivo en personas con dermatitis, 
cicatrices, daños y sensibilidad electromagnética.
• Quítese el reloj, las gafas y otros objetos metálicos antes de 
empezar a trabajar.
• Evite el contacto del cabezal del dispositivo con el globo ocular.
• No mantenga el dispositivo en la misma zona durante largos 
periodos de tiempo.
• El dispositivo no debe ser utilizado por mujeres embarazadas.

Limpieza
1. Desenchufe el aparato antes de limpiarlo.
2. Retire la copa de succión del aparato.
3. Utilice unas pinzas para retirar el filtro.
Nota: Se recomienda cambiar el filtro cada tres meses o cuando 
empiece a notar que se reduce la potencia de succión.
4. Limpie la copa de succión con un paño húmedo después de cada 
uso.
5. Nunca permita que la unidad principal entre en contacto con agua u 
otros líquidos. No la sumerja en ningún líquido para limpiarla.
6. No utilice nunca limpiadores abrasivos, cepillos, abrillantadores de 
cristales o muebles, disolventes de pintura, etc. para limpiar la unidad.

Almacenamiento
• Mantenga el dispositivo seco y limpio.
• Mantener alejado de altas temperaturas.
• Mantener fuera del alcance de los niños.

Puede encontrar una descripción detallada en:
https://www.youtube.com/beautiflyeu
https://www.beautifly.eu

youtube.com/beautiflyeubeautifly.eu
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Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor der Verwendung die Bedienungsanleitung sorgfältig durch. 
Beachten Sie die Sicherheitsrichtlinien bei der Verwendung des Geräts.

Gebrauchsanweisung
Wählen Sie je nach Größe der massierten Stelle einen größeren 
oder kleineren Saugnapf. Bringen Sie die Düse am Gerät an, indem 
Sie die kleinen Vorsprünge lokalisieren und drehen.

Gerätebeschreibung [siehe Seite 2 Bild f1]
1. Ein/Aus-Taste
2. Taste zur Einstellung der Saugleistung
3. LIPO-Modus-Taste
4. EMS-Modus-Taste
5. LED-Anzeigen
6. Typ-C-Ladeeingang
7. Großer Saugnapf
8. Ein kleiner Saugnapf
9. Typ-C-Ladekabel

Landung
1. Laden Sie Ihr Gerät auf, indem Sie es mit dem mitgelieferten 
USB-Typ-C-Kabel an eine Stromquelle anschließen. Die LEDs 
blinken während des Ladevorgangs nacheinander. Wenn das 
Produkt vollständig aufgeladen ist und alle sechs LEDs durchgehend 
leuchten, trennen Sie es von der Stromquelle.
2. Eine 2- bis 4-stündige Aufladung ermöglicht etwa 1 Stunde 
kabellosen Betrieb.
3. Wenn das Gerät eingeschaltet ist, blinken alle 6 LEDs 5 Mal, 
wenn der Akku schwach ist und aufgeladen werden muss.

BODY-Modus
1. Drücken Sie kurz den Netzschalter, um das Gerät einzuschalten. Das 
Gerät befindet sich im Body-Modus. LIPO und EMS arbeiten auf Stufe 1.
2. Drücken Sie LIPO, um das Saugniveau zu erhöhen, drücken Sie EMS, 
um das EMS-Niveau zu erhöhen. Sowohl Absaugung als auch EMS 
haben 3 Stufen, die durch 3 orangefarbene LEDs angezeigt werden.
Aufmerksamkeit! Bei der ersten Verwendung wird empfohlen, sowohl für 

Gerätegröße:
Gerätegewicht:
Ladezeit:
Arbeitszeit:
Lademethode:
Automatische Abschaltung:
Rotlichtwellenlänge:

145*60*69mm
234g
3-4 Stunden
≥60 Minuten
typ c
10 Minuten
630 ± 5 nm

DE
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den EMS- als auch für den LIPO-Modus mit Stufe 1 zu beginnen. Das 
Auftragen einer kleinen Menge Babyöl oder Massageöl auf die Haut 
kann den Gleiteffekt unterstützen. Die Verwendung von parfümierten 
Ölen sollte jedoch vermieden werden, da diese die Kunststoffdüse 
beschädigen können.
3. Nachdem Sie die Einstellungen an Ihre Bedürfnisse angepasst haben, 
platzieren Sie den Saugnapf an der ausgewählten Körperstelle und 
bewegen Sie ihn sehr langsam über die Haut.
4. Für beste Ergebnisse wiederholen Sie die Behandlung täglich für 3 bis 
5 Minuten.
5. Wenn LIPO und EMS eingeschaltet sind, sollten Sie sowohl eine 
Hautansaugung als auch einen leichten Stromfluss spüren. Wenn einer 
von ihnen böse wird, drücken Sie die große "Release" -Taste, um ihn 
auszuschalten. Ändern Sie die Einstellungen auf eine niedrigere 
Intensitätsstufe, bevor Sie mit der Behandlung fortfahren.
6. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste einmal, um in den Gesichtsmo-
dus zu wechseln, oder zweimal, um das Gerät auszuschalten. Das 
Gerät verfügt über eine automatische Abschaltfunktion nach 10 
Minuten.
7. Um die Düse zu entfernen, drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn.
8. Anweisungen zum Filterwechsel finden Sie im Abschnitt „Reinigung“ 
weiter unten.
  
FACE-Modus
1. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste zweimal, um in den Gesichtsmo-
dus zu wechseln. Es funktioniert nur der EMS-Modus, sodass der 
Saugnapf nicht verwendet werden muss.
2. Drücken Sie EMS, um die EMS-Stufe auszuwählen. 3 Stufen 
werden durch 3 orangefarbene LEDs angezeigt.
3. Wenn Sie fertig sind, drücken Sie einmal den Netzschalter, um 
das Gerät auszuschalten.

Nutzungstipps
• Das Anti-Cellulite-Massagegerät ist besonders wirksam bei 
regelmäßiger Anwendung, in Verbindung mit einer gesunden, 
ausgewogenen Ernährung und regelmäßiger Bewegung.
• Bewegen Sie das Produkt während des Gebrauchs um Ihren 
Körper herum. Halten Sie das Gehäuse des Geräts einfach fest, 
damit es nicht herunterfällt. Es besteht keine Notwendigkeit, das 
Gerät zu fest gegen die Haut zu drücken. Wenn das Saugen an 
irgendeiner Stelle unangenehm oder zu stark wird, drücken Sie die 
„RELEASE“-Taste, um die Düse von Ihrem Körper zu lösen.
• Vorübergehende Rötungen oder Blutergüsse im massierten 
Bereich sind nicht ungewöhnlich. Diese Symptome sollten innerhalb 
weniger Tage verschwinden.

DE
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Warnungen
• Eine Person mit einem Herzschrittmacher kann keine Prozedur mit 
dem Gerät durchführen.
• Es ist verboten, das Gerät von Personen zu verwenden, die sich im 
letzten Monat einer Operation unterzogen haben oder Hautverbren-
nungen erlitten haben.
• Personen mit Dermatitis, Narben, Schäden oder elektromagneti-
scher Überempfindlichkeit ist die Verwendung des Geräts untersagt.
• Vor Arbeitsbeginn Uhren, Brillen und andere Metallgegenstände 
entfernen.
• Vermeiden Sie den Kontakt des Kopfes mit dem Augapfel.
• Halten Sie das Gerät nicht für längere Zeit am selben Ort.
• Das Gerät sollte nicht von schwangeren Frauen verwendet werden.

Reinigung
1. Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung vom Stromnetz.
2. Entfernen Sie die Düse vom Gerät.
3. Verwenden Sie eine Pinzette, um den Filter zu entfernen.
Hinweis: Es wird empfohlen, den Filter alle drei Monate auszutauschen 
oder wenn Sie das Gefühl haben, dass die Saugleistung nachlässt.
4. Wischen Sie die Düse nach Gebrauch mit einem feuchten Tuch sauber.
5. Lassen Sie das Hauptgerät niemals mit Wasser oder anderen 
Flüssigkeiten in Kontakt kommen. Tauchen Sie es zum Reinigen nicht 
in Flüssigkeiten ein.
6. Verwenden Sie niemals Scheuermittel, Bürsten, Glas- oder 
Möbelpolituren, Farbverdünner usw., um das Gerät zu reinigen.

Lagerung
• Halten Sie das Gerät trocken und sauber.
• Von hohen Temperaturen fernhalten.
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Eine ausführliche Beschreibung finden Sie unter:
https://www.youtube.com/beautiflyeu
https://www.beautifly.eu

youtube.com/beautiflyeu beautifly.eu
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Avertissements de sécurité
Avant utilisation, lisez attentivement le mode d'emploi. Respectez les 
consignes de sécurité lors de l'utilisation de l'appareil.

Mode d'emploi
Choisissez une ventouse plus ou moins grande en fonction de la 
taille de la zone massée. Fixez la buse à l'appareil en localisant ses 
petites protubérances et en la tordant.

Description de l'appareil [voir page 2 image f1]
1. Bouton Marche/Arrêt
2. Bouton de réglage de l'aspiration
3. Bouton de mode LIPO
4. Bouton de mode EMS
5. Indicateurs LED
6. Entrée de charge de type C
7. Grande ventouse
8. Une petite ventouse
9. Câble de charge de type C

Atterrissage
1. Chargez votre appareil en le connectant à une source 
d'alimentation à l'aide du câble USB fourni de type C. Les voyants 
clignotent séquentiellement pendant la charge. Lorsque le produit 
est complètement chargé et que les six voyants sont allumés, 
débranchez-le de la source d'alimentation.
2. Une charge de 2 à 4 heures fournit environ 1 heure d'utilisation sans fil.
3. Lorsque l'appareil est allumé, les 6 LED clignotent 5 fois si la 
batterie est faible et doit être rechargée.

Mode CORPS
1. Appuyez brièvement sur le bouton d'alimentation pour allumer 
l'appareil. L'appareil est en mode Corps. LIPO et EMS fonctionnent au 
niveau 1.
2. Appuyez sur LIPO pour augmenter le niveau d'aspiration, appuyez sur 
EMS pour augmenter le niveau EMS. L'aspiration et l'EMS ont 3 niveaux 
indiqués par 3 LED orange.
Attention! Lors de la première utilisation, il est recommandé de 

Taille de l'appareil :
Poids de l'appareil :
Temps de charge:
Temps de travail:
Méthode de charge :
Arrêt automatique :
Longueur d'onde de la lumière rouge :

145*60*69mm
234g
3-4 heures
≥60 minutes
taper c
10 minutes
630±5nm
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commencer par le niveau 1 pour les modes EMS et LIPO. L'application 
d'une petite quantité d'huile pour bébé ou d'huile de massage sur la 
peau peut aider à l'effet glissant. Cependant, l'utilisation d'huiles 
parfumées doit être évitée car elles peuvent endommager la buse en 
plastique.
3. Après avoir ajusté les paramètres à vos besoins, placez la ventouse 
contre la partie du corps sélectionnée et déplacez-la très lentement sur 
la peau.
4. Pour de meilleurs résultats, répétez le traitement pendant 3 à 5 
minutes par jour.
5. Lorsque LIPO et EMS sont activés, vous devriez sentir à la fois une 
succion de la peau et un léger flux de courants électriques. Si l'un 
d'entre eux devient méchant, appuyez sur le gros bouton "Release" 
pour l'éteindre. Modifiez les paramètres à un niveau d'intensité inférieur 
avant de procéder au traitement.
6. Appuyez une fois sur le bouton d'alimentation pour passer en 
mode VISAGE ou appuyez deux fois pour éteindre l'appareil. 
L'appareil dispose d'une fonction d'arrêt automatique après 10 
minutes.
7. Pour retirer la buse, tournez-la dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre.
8. Voir la section "nettoyage" ci-dessous pour les instructions de 
remplacement du filtre.
  
Mode VISAGE
1. Appuyez deux fois sur le bouton d'alimentation pour passer en 
mode visage. Seul le mode EMS fonctionne, il n'est donc pas 
nécessaire d'utiliser la ventouse.
2. Appuyez sur EMS pour sélectionner le niveau EMS. 3 niveaux 
sont indiqués par 3 LED oranges.
3. Lorsque vous avez terminé, appuyez une fois sur le bouton 
d'alimentation pour éteindre l'appareil.

Conseils d'utilisation
• Le masseur anti-cellulite est particulièrement efficace lorsqu'il est 
utilisé régulièrement, en association avec une alimentation saine et 
équilibrée et une activité physique régulière.
• Déplacez le produit autour de votre corps pendant l'utilisation. 
Tenez simplement le boîtier de l'appareil fermement pour ne pas le 
faire tomber. Il n'est pas nécessaire d'appuyer trop fort l'appareil 
contre la peau. Si l'aspiration devient inconfortable ou trop forte, 
appuyez sur le bouton "RELEASE" pour libérer la buse de votre corps.
• Des rougeurs ou des ecchymoses temporaires sur la zone 
massée ne sont pas rares. Ces symptômes devraient disparaître en 
quelques jours.
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Avertissements
• Une personne portant un stimulateur cardiaque ne peut pas 
effectuer une procédure à l'aide de l'appareil.
• Il est interdit d'utiliser l'appareil aux personnes ayant subi une 
intervention chirurgicale ou ayant subi des brûlures cutanées au 
cours du dernier mois.
• Il est interdit aux personnes souffrant de dermatite, de cicatrices, de 
lésions ou d'hypersensibilité électromagnétique d'utiliser l'appareil.
• Retirer les montres, verres et autres objets métalliques avant de 
commencer le travail.
• Evitez le contact de la tête avec le globe oculaire.
• Ne maintenez pas l'appareil au même endroit pendant une longue période.
• L'appareil ne doit pas être utilisé par des femmes enceintes.

Nettoyage
1. Débranchez l'appareil avant de le nettoyer.
2. Retirez la buse de l'appareil.
3. Utilisez des pincettes pour retirer le filtre.
Remarque : Il est recommandé de remplacer le filtre tous les trois 
mois ou lorsque vous commencez à sentir que la puissance 
d'aspiration est réduite.
4. Essuyez la buse avec un chiffon humide après utilisation.
5. Ne laissez jamais l'unité principale entrer en contact avec de l'eau 
ou d'autres liquides. Ne plongez dans aucun liquide pour le nettoyage.
6. N'utilisez jamais de nettoyants abrasifs, de brosses, d'encaustiques pour 
vitres ou meubles, de diluants à peinture, etc. pour nettoyer l'appareil.

Stockage
• Gardez l'appareil sec et propre.
• Tenir à l'écart des températures élevées.
• Tenir hors de portée des enfants.

Une description détaillée peut être trouvée à:
https://www.youtube.com/beautiflyeu
https://www.beautifly.eu

youtube.com/beautiflyeu beautifly.eu
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Upozornění na bezpečnost
Před použitím si důkladně přečtěte návod k obsluze. Dodržujte 
bezpečnostní pokyny při používání zařízení.

Návod k použití
Vyberte si větší nebo menší přísavku, podle velikosti masírované 
oblasti. Připojte trysku k zařízení umístěním jejích malých výstupků a 
otočením.

Popis zařízení [viz strana 2 obrázek f1]
1. Tlačítko zapnutí/vypnutí
2. Tlačítko nastavení sání
3. Tlačítko režimu LIPO
4. Tlačítko režimu EMS
5. LED indikátory
6. Nabíjecí vstup typu C
7. Velká přísavka
8. Malá přísavka
9. Nabíjecí kabel typu C

Přistání
1. Nabijte své zařízení připojením ke zdroji napájení pomocí dodaného 
kabelu USB Type-C. Během nabíjení budou LED diody postupně 
blikat. Když je produkt plně nabitý a všech šest LED diod svítí, odpojte 
jej od zdroje napájení.
2. 2 až 4 hodiny nabíjení poskytuje přibližně 1 hodinu bezdrátového 
používání.
3. Když je zařízení zapnuté, všech 6 LED 5krát zabliká, pokud je 
baterie vybitá a potřebuje nabít.

Režim BODY
1. Krátkým stisknutím tlačítka napájení zapněte zařízení. Zařízení je v 
režimu Body. LIPO a EMS fungují na úrovni 1.
2. Stiskněte LIPO pro zvýšení úrovně sání, stiskněte EMS pro zvýšení 
úrovně EMS. Sání i EMS mají 3 úrovně indikované 3 oranžovými LED 
diodami.
Pozornost! Při prvním použití se doporučuje začít s úrovní 1 pro režim 
EMS i LIPO. Nanesení malého množství dětského oleje nebo 

Velikost zařízení:
Hmotnost zařízení:
Doba nabíjení:
Pracovní čas:
Způsob nabíjení:
Automatické vypnutí:
Vlnová délka červeného světla:

145*60*69mm
234 g
3-4 hodiny
≥60 minut
typ c
10 minut
630 ± 5 nm
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masážního oleje na pokožku může pomoci s klouzavým efektem. Je 
však třeba se vyhnout použití parfémovaných olejů, protože mohou 
poškodit plastovou trysku.
3. Po úpravě nastavení podle vašich potřeb přiložte přísavku k 
vybrané části těla a velmi pomalu ji pohybujte po pokožce.
4. Pro dosažení nejlepších výsledků opakujte ošetření po dobu 3 až 5 
minut denně.
5. Když jsou LIPO a EMS zapnuté, měli byste cítit jak sání kůže, tak 
mírný tok elektrického proudu. Pokud je některý z nich nepříjemný, 
vypněte jej stisknutím velkého tlačítka „Uvolnit“. Před pokračováním v 
ošetření změňte nastavení na nižší úroveň intenzity.
6. Stisknutím tlačítka napájení jednou přejdete do režimu OBLIČEJE 
nebo dvakrát jej stiskněte, abyste zařízení vypnuli. Zařízení má funkci 
automatického vypnutí po 10 minutách.
7. Chcete-li trysku vyjmout, otočte ji proti směru hodinových ručiček.
8. Pokyny pro výměnu filtru naleznete v části „čištění“ níže.
  
Režim FACE
1. Stiskněte dvakrát tlačítko napájení pro přepnutí do režimu obličeje. 
Funguje pouze režim EMS, takže není potřeba používat přísavku.
2. Stiskněte EMS pro výběr úrovně EMS. 3 úrovně jsou indikovány 3 
oranžovými LED diodami.
3. Po dokončení jedním stisknutím tlačítka napájení vypněte zařízení.

Tipy pro použití
• Anticelulitidní masážní přístroj je zvláště účinný při pravidelném 
používání ve spojení se zdravou, vyváženou stravou a pravidelným 
cvičením.
• Během používání pohybujte produktem kolem těla. Stačí pevně 
držet pouzdro zařízení, aby vám nespadlo. Zařízení není nutné příliš 
tlačit na kůži. Pokud se sání v kterémkoli bodě stane nepříjemným 
nebo příliš silným, stiskněte tlačítko „RELEASE“, abyste uvolnili hubici 
z těla.
• Dočasné zarudnutí nebo modřiny masírované oblasti nejsou 
neobvyklé. Tyto příznaky by měly vymizet během několika dnů.

Varování
• Osoba s kardiostimulátorem nemůže provádět proceduru pomocí zařízení.
• Zařízení je zakázáno používat osobám, které v posledním měsíci 
prodělaly operaci nebo utrpěly popáleniny kůže.
• Osoby s dermatitidou, jizvami, poškozením nebo elektromagnetickou 
přecitlivělostí mají zakázáno používat přístroj.
• Před zahájením práce sejměte hodinky, brýle a jiné kovové předměty.
• Vyhněte se kontaktu hlavy s oční bulvou.
• Nedržte zařízení ve stejné oblasti po dlouhou dobu.
• Zařízení by neměly používat těhotné ženy.

CZ
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Čištění
1. Před čištěním zařízení odpojte.
2. Vyjměte trysku ze zařízení.
3. Pomocí pinzety vyjměte filtr.
Poznámka: Doporučuje se vyměnit filtr každé tři měsíce nebo když 
začnete pociťovat snížený sací výkon.
4. Po použití otřete trysku dočista vlhkým hadříkem.
5. Nikdy nedovolte, aby se hlavní jednotka dostala do kontaktu s vodou 
nebo jinými kapalinami. Při čištění neponořujte do žádné kapaliny.
6. K čištění zařízení nikdy nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky, 
kartáče, leštidla na sklo nebo nábytek, ředidlo na barvy atd.

Úložný prostor
• Udržujte zařízení suché a čisté.
• Chraňte před vysokou teplotou.
• Uchovávejte mimo dosah dětí.

Podrobný popis najdete na:
https://www.youtube.com/beautiflyeu
https://www.beautifly.eu

youtube.com/beautiflyeubeautifly.eu
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Opozorila glede varnosti
Pred uporabo natančno preberite navodila za uporabo. Upoštevajte 
varnostna navodila pri uporabi naprave.

Navodila za uporabo
Izberite večjo ali manjšo ventuzo, odvisno od velikosti masiranega 
področja. Šobo pritrdite na napravo tako, da poiščete njene majhne 
štrline in jo zasukate.

Opis naprave [glejte sliko f1 na strani 2]
1. Gumb za vklop/izklop
2. Gumb za nastavitev sesanja
3. Gumb za način LIPO
4. Gumb za način EMS
5. LED indikatorji
6. Polnilni vhod tipa C
7. Velika priseska
8. Majhna priseska
9. Polnilni kabel Type-C

Pristanek
1. Napolnite svojo napravo tako, da jo povežete z virom napajanja s 
priloženim kablom USB Type-C. LED-lučke bodo med polnjenjem 
zaporedno utripale. Ko je izdelek popolnoma napolnjen in vseh šest 
LED sveti, ga odklopite iz vira napajanja.
2. 2- do 4-urno polnjenje zagotavlja približno 1 uro brezžične uporabe.
3. Ko je naprava vklopljena, bo vseh 6 LED 5-krat utripnilo, če je 
baterija skoraj prazna in jo je treba napolniti.

način BODY
1. Na kratko pritisnite gumb za vklop, da vklopite napravo. Naprava je v 
načinu Body. LIPO in EMS delujeta na stopnji 1.
2. Pritisnite LIPO, da povečate stopnjo sesanja, pritisnite EMS, da 
povečate raven EMS. Tako sesanje kot EMS imata 3 stopnje, 
označene s 3 oranžnimi LED diodami.
Pozor! Pri prvi uporabi je priporočljivo začeti s stopnjo 1 za način EMS 
in LIPO. Nanos majhne količine otroškega ali masažnega olja na kožo 
lahko pomaga pri drsečem učinku. Vendar se je treba izogibati uporabi 

Velikost naprave:
Teža naprave:
Čas polnjenja:
Delovni čas:
Način polnjenja:
Samodejni izklop:
Valovna dolžina rdeče svetlobe:

145*60*69 mm
234 g
3-4 ure
≥60 minut
vrsta c
10 minut
630±5nm
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parfumiranih olj, saj lahko poškodujejo plastično šobo.
3. Ko prilagodite nastavitve svojim potrebam, postavite prisesek na 
izbrani del telesa in ga zelo počasi premikajte po koži.
4. Za najboljše rezultate ponavljajte zdravljenje 3 do 5 minut dnevno.
5. Ko sta LIPO in EMS vklopljena, bi morali občutiti sesanje kože in 
rahel pretok električnega toka. Če kateri od njih postane grd, pritisnite 
velik gumb "Sprosti", da ga izklopite. Preden nadaljujete z 
zdravljenjem, spremenite nastavitve na nižjo stopnjo intenzivnosti.
6. Enkrat pritisnite gumb za vklop, da se premaknete v način OBRAZ 
ali ga dvakrat pritisnite, da izklopite napravo. Naprava ima funkcijo 
samodejnega izklopa po 10 minutah.
7. Šobo odstranite tako, da jo zavrtite v nasprotni smeri urnega 
kazalca.
8. Glejte spodnji razdelek "čiščenje" za navodila za zamenjavo filtra.
  
način OBRAZ
1. Dvakrat pritisnite gumb za vklop, da preklopite v način obraza. 
Deluje samo način EMS, zato ni treba uporabljati priseska.
2. Pritisnite EMS, da izberete raven EMS. 3 stopnje so prikazane s 3 
oranžnimi LED diodami.
3. Ko končate, enkrat pritisnite gumb za vklop, da izklopite napravo.

Nasveti za uporabo
• Anticelulitni masažni aparat je še posebej učinkovit ob redni uporabi, 
v povezavi z zdravo, uravnoteženo prehrano in redno telesno vadbo.
• Med uporabo premikajte izdelek po telesu. Enostavno držite ohišje 
naprave trdno, da vam ne pade. Naprave ni treba preveč pritiskati ob 
kožo. Če sesanje na kateri koli točki postane neprijetno ali premočno, 
pritisnite gumb "RELEASE", da sprostite šobo iz telesa.
• Začasna pordelost ali podplutbe na masiranem območju niso 
neobičajne. Ti simptomi bi morali izginiti v nekaj dneh.

Opozorila
• Oseba s srčnim spodbujevalnikom ne more izvesti postopka z 
napravo.
• Napravo je prepovedano uporabljati osebam, ki so bile v zadnjem 
mesecu operirane ali so imele opekline na koži.
• Osebam z dermatitisom, brazgotinami, poškodbami ali elektroma-
gnetno preobčutljivostjo je uporaba naprave prepovedana.
• Pred začetkom dela odstranite ure, očala in druge kovinske 
predmete.
• Izogibajte se stiku glave z zrklom.
• Naprave ne držite dolgo na istem območju.
• Naprave ne smejo uporabljati nosečnice.
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Čiščenje
1. Pred čiščenjem izklopite napravo.
2. Odstranite šobo iz naprave.
3. S pinceto odstranite filter.

Opomba: Priporočljivo je, da filter zamenjate vsake tri mesece ali ko 
začnete čutiti, da je sesalna moč zmanjšana.
4. Šobo po uporabi obrišite z vlažno krpo.
5. Nikoli ne dovolite, da bi glavna enota prišla v stik z vodo ali drugimi 
tekočinami. Za čiščenje ga ne potapljajte v nobeno tekočino.
6. Za čiščenje naprave nikoli ne uporabljajte abrazivnih čistil, ščetk, 
loščila za steklo ali pohištvo, razredčila itd.

Shranjevanje
• Napravo ohranjajte suho in čisto.
• Hraniti ločeno od visokih temperatur.
• Hraniti izven dosega otrok.

Podroben opis najdete na:
https://www.youtube.com/beautiflyeu
https://www.beautifly.eu

youtube.com/beautiflyeubeautifly.eu
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Avvertenze sulla sicurezza
Prima dell'uso leggere attentamente le istruzioni. Rispettare le 
indicazioni di sicurezza durante l'uso del dispositivo.

Istruzioni per l'uso
Scegli una ventosa più grande o più piccola, a seconda delle 
dimensioni dell'area massaggiata. Attacca l'ugello al dispositivo 
individuando le sue piccole sporgenze e ruotandolo.

Descrizione del dispositivo [vedi pagina 2 figura f1]
1. Pulsante di accensione/spegnimento
2. Pulsante regolazione aspirazione
3. Pulsante modalità LIPO
4. Pulsante modalità EMS
5. Indicatori LED
6. Ingresso di ricarica di tipo C
7. Grande ventosa
8. Una piccola ventosa
9. Cavo di ricarica di tipo C

Approdo
1. Carica il tuo dispositivo collegandolo a una fonte di alimentazione 
utilizzando il cavo USB di tipo C. I LED lampeggeranno in sequenza 
durante la ricarica. Quando il prodotto è completamente carico e tutti 
e sei i LED sono accesi fissi, scollegarlo dalla fonte di alimentazione.
2. Una carica da 2 a 4 ore fornisce circa 1 ora di utilizzo cordless.
3. Quando il dispositivo è acceso, tutti e 6 i LED lampeggeranno 5 
volte se la batteria è scarica e deve essere ricaricata.

Modalità CORPO
1. Premere brevemente il pulsante di accensione per accendere il 
dispositivo. Il dispositivo è in modalità Corpo. LIPO ed EMS lavorano 
al livello 1.
2. Premere LIPO per aumentare il livello di aspirazione, premere 
EMS per aumentare il livello EMS. Sia l'aspirazione che l'EMS 
hanno 3 livelli indicati da 3 LED arancioni.
Attenzione! Quando si utilizza per la prima volta, si consiglia di 
iniziare con il livello 1 sia per la modalità EMS che per quella LIPO. 

Dimensione del dispositivo:
Peso del dispositivo:
Tempo di carica:
Orario di lavoro:
Metodo di ricarica:
Spegnimento automatico:
Lunghezza d'onda della luce rossa:

145*60*69mm
234 gr
3-4 ore
≥60 minuti
tipo c
10 minuti
630±5 nm
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Applicare una piccola quantità di olio per bambini o olio da 
massaggio sulla pelle può aiutare con l'effetto di scivolamento. 
Tuttavia, l'uso di oli profumati dovrebbe essere evitato in quanto 
possono danneggiare l'ugello di plastica.
3. Dopo aver regolato le impostazioni in base alle proprie esigenze, 
posizionare la ventosa contro la parte del corpo selezionata e 
spostarla molto lentamente sulla pelle.
4. Per ottenere i migliori risultati, ripetere il trattamento per 3-5 
minuti al giorno.
5. Quando LIPO ed EMS sono accesi, dovresti sentire sia 
l'aspirazione della pelle che un leggero flusso di corrente elettrica. 
Se qualcuno di loro diventa cattivo, premi il grande pulsante 
"Rilascia" per spegnerlo. Modificare le impostazioni su un livello di 
intensità inferiore prima di procedere con il trattamento.
6. Premi il pulsante di accensione una volta per passare alla modalità 
FACE o premilo due volte per spegnere il dispositivo. Il dispositivo 
dispone di una funzione di spegnimento automatico dopo 10 minuti.
7. Per rimuovere l'ugello, ruotarlo in senso antiorario.
8. Vedere la sezione "pulizia" di seguito per le istruzioni sulla 
sostituzione del filtro.
  
Modalità VISO
1. Premere due volte il pulsante di accensione per passare alla 
modalità Viso. Funziona solo la modalità EMS, quindi non è 
necessario utilizzare la ventosa.
2. Premere EMS per selezionare il livello EMS. 3 livelli sono indicati 
da 3 LED arancioni.
3. Al termine, premere una volta il pulsante di accensione per 
spegnere il dispositivo.

Suggerimenti per l'uso
• Il massaggiatore anticellulite è particolarmente efficace se 
utilizzato regolarmente, in combinazione con una dieta sana ed 
equilibrata e un regolare esercizio fisico.
• Spostare il prodotto intorno al corpo durante l'uso. Basta tenere 
saldamente la custodia del dispositivo per non farlo cadere. Non è 
necessario premere troppo forte il dispositivo contro la pelle. Se 
l'aspirazione in qualsiasi momento diventa scomoda o troppo forte, 
premi il pulsante "RELEASE" per rilasciare l'ugello dal tuo corpo.
• L'arrossamento o lividi temporanei dell'area massaggiata non 
sono infrequenti. Questi sintomi dovrebbero scomparire entro pochi 
giorni.

Avvertenze
• Una persona con un pacemaker non può eseguire una procedura 
utilizzando il dispositivo.
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• È vietato l'uso del dispositivo a persone che hanno subito 
interventi chirurgici o ustioni cutanee nell'ultimo mese.
• Alle persone con dermatiti, cicatrici, danni o ipersensibilità 
elettromagnetica è vietato l'uso del dispositivo.
• Rimuovere orologi, occhiali e altri oggetti metallici prima di iniziare 
il lavoro.
• Evitare il contatto della testa con il bulbo oculare.
• Non tenere il dispositivo nella stessa area per lungo tempo.
• Il dispositivo non deve essere utilizzato da donne in gravidanza.

Pulizia
1. Scollegare il dispositivo prima della pulizia.
2. Rimuovere l'ugello dal dispositivo.
3. Utilizzare le pinzette per rimuovere il filtro.
Nota: si consiglia di sostituire il filtro ogni tre mesi o quando si inizia 
a sentire che la potenza di aspirazione è ridotta.
4. Dopo l'uso, pulire l'ugello con un panno umido.
5. Non permettere mai che l'unità principale venga a contatto con 
acqua o altri liquidi. Non immergere in alcun liquido per la pulizia.
6. Non utilizzare mai detergenti abrasivi, spazzole, lucidanti per vetri 
o mobili, diluenti per vernici, ecc. per pulire il dispositivo.

Magazzinaggio
• Mantenere il dispositivo asciutto e pulito.
• Tenere lontano da temperature elevate.
• Tenere fuori dalla portata dei bambini.

Una descrizione dettagliata è disponibile su:
https://www.youtube.com/beautiflyeu
https://www.beautifly.eu

youtube.com/beautiflyeubeautifly.eu
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Saugumo įspėjimai
Prieš naudojimą atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją. Laikykitės 
saugos taisyklių naudojant įrenginį.

Naudojimo instrukcijos
Rinkitės didesnį ar mažesnį siurbtuką, priklausomai nuo 
masažuojamos vietos dydžio. Pritvirtinkite antgalį prie prietaiso 
nustatydami mažus jo išsikišimus ir pasukdami.

Įrenginio aprašymas [žr. 2 psl. f1 paveikslėlį]
1. Įjungimo/išjungimo mygtukas
2. Siurbimo reguliavimo mygtukas
3. LIPO režimo mygtukas
4. EMS režimo mygtukas
5. LED indikatoriai
6. C tipo įkrovimo įvestis
7. Didelis siurbtukas
8. Mažas siurbtukas
9. C tipo įkrovimo laidas

Nusileidimas
1. Įkraukite įrenginį prijungę jį prie maitinimo šaltinio naudodami 
pateiktą USB Type-C laidą. Įkraunant šviesos diodai mirksės 
nuosekliai. Kai gaminys visiškai įkrautas ir visi šeši šviesos diodai 
dega, atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio.
2. 2–4 valandų įkrovimas užtikrina maždaug 1 valandą belaidžio 
naudojimo.
3. Kai įrenginys įjungtas, visi 6 šviesos diodai sumirksės 5 kartus, jei 
akumuliatorius išsikrauna ir jį reikia įkrauti.

BODY režimas
1. Trumpai paspauskite maitinimo mygtuką, kad įjungtumėte įrenginį. 
Prietaisas veikia kūno režimu. LIPO ir EMS veikia 1 lygiu.
2. Paspauskite LIPO, kad padidintumėte siurbimo lygį, paspauskite 
EMS, kad padidintumėte EMS lygį. Tiek siurbimas, tiek EMS turi 3 
lygius, kuriuos rodo 3 oranžiniai šviesos diodai.
Dėmesio! Naudojant pirmą kartą, rekomenduojama pradėti nuo 1 
lygio tiek EMS, tiek LIPO režimams. Odą patepę nedideliu kiekiu 

Įrenginio dydis:
Prietaiso svoris:
Įkrovimo laikas:
Darbo laikas:
Įkrovimo būdas:
Automatinis išjungimas:
Raudonos šviesos bangos ilgis:

145 * 60 * 69 mm
234 g
3-4 valandas
≥60 minučių
tipas c
10 minučių
630±5nm
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kūdikių aliejaus ar masažo aliejaus, galite pagerinti slydimo efektą. 
Tačiau reikėtų vengti naudoti kvepiančius aliejus, nes jie gali 
pažeisti plastikinį antgalį.
3. Sureguliavę nustatymus pagal savo poreikius, pridėkite siurbimo 
pagalvėlę prie pasirinktos kūno dalies ir labai lėtai judinkite per odą.
4. Siekdami geriausių rezultatų, procedūrą kartokite 3–5 minutes kasdien.
5. Kai įjungti LIPO ir EMS, turėtumėte jausti ir odos siurbimą, ir 
nedidelį elektros srovių srautą. Jei kuris nors iš jų tampa 
nemalonus, paspauskite didelį mygtuką „Atleisti“, kad jį 
išjungtumėte. Prieš tęsdami gydymą, pakeiskite nustatymus į 
žemesnį intensyvumo lygį.
6. Norėdami pereiti į VEIDO režimą, vieną kartą paspauskite 
maitinimo mygtuką, o norėdami išjungti įrenginį, spustelėkite jį du 
kartus. Prietaisas turi automatinio išjungimo funkciją po 10 minučių.
7. Norėdami išimti antgalį, pasukite jį prieš laikrodžio rodyklę.
8. Filtro keitimo instrukcijas rasite toliau esančiame skyriuje 
„Valymas“. 
  
FACE režimas
1. Du kartus paspauskite maitinimo mygtuką, kad perjungtumėte į 
veido režimą. Veikia tik EMS režimas, todėl nereikia naudoti 
siurbtuko.
2. Paspauskite EMS, kad pasirinktumėte EMS lygį. 3 lygius rodo 3 
oranžiniai šviesos diodai.
3. Baigę vieną kartą paspauskite maitinimo mygtuką, kad 
išjungtumėte įrenginį.

Naudojimo patarimai
• Anticeliulitinis masažuoklis ypač efektyvus, kai naudojamas 
reguliariai, kartu su sveika, subalansuota mityba ir reguliaria 
mankšta.
• Naudodami produktą judėkite po kūną. Tiesiog tvirtai laikykite 
prietaiso dėklą, kad nenukristų. Nereikia prietaiso per stipriai spausti 
prie odos. Jei siurbimas bet kuriuo momentu tampa nepatogus arba 
per stiprus, paspauskite mygtuką „ATLEISTI“, kad atlaisvintumėte 
antgalį nuo kūno.
• Neretai pasitaiko laikinas masažuojamos vietos paraudimas ar 
mėlynių atsiradimas. Šie simptomai turėtų išnykti per kelias dienas.

Įspėjimai
• Asmuo, turintis širdies stimuliatorių, negali atlikti procedūros 
naudodamas prietaisą.
• Prietaisą draudžiama naudoti žmonėms, kuriems pastarąjį mėnesį 
buvo atlikta operacija arba jie nudegė odą.
• Žmonėms, turintiems dermatitą, randus, pažeidimus ar padidėjusį 
elektromagnetinį jautrumą, naudoti prietaisą draudžiama.
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• Prieš pradėdami dirbti, nuimkite laikrodžius, akinius ir kitus 
metalinius daiktus.
• Venkite galvos kontakto su akies obuoliu.
• Nelaikykite prietaiso toje pačioje vietoje ilgą laiką.
• Prietaiso neturėtų naudoti nėščios moterys.

Valymas
1. Prieš valydami išjunkite prietaisą.
2. Nuimkite antgalį nuo įrenginio.
3. Išimkite filtrą pincetu.
Pastaba: filtrą rekomenduojama keisti kas tris mėnesius arba kai 
pradedate jausti, kad siurbimo galia sumažėja.
4. Po naudojimo purkštuką nuvalykite drėgna šluoste.
5. Niekada neleiskite pagrindiniam įrenginiui liestis su vandeniu ar 
kitais skysčiais. Valymui nenardinkite į jokį skystį.
6. Prietaisui valyti niekada nenaudokite abrazyvinių valiklių, 
šepečių, stiklo ar baldų poliravimo, dažų skiediklio ir pan.

Sandėliavimas
• Laikykite prietaisą sausą ir švarų.
• Laikyti atokiai nuo aukštos temperatūros.
• Saugoti nuo vaikų.

Išsamų aprašymą rasite adresu:
https://www.youtube.com/beautiflyeu
https://www.beautifly.eu

youtube.com/beautiflyeubeautifly.eu
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Предупреждения о безопасности
Перед использованием внимательно прочитайте инструкцию. 
Соблюдайте инструкции по безопасности при использовании 
устройства.

Инструкции по использованию
Выберите большую или меньшую присоску в зависимости от размера 
массируемой области. Присоедините насадку к устройству, найдя ее 
небольшие выступы и скрутив ее.

Описание устройства [см. стр. 2, рис. f1]
1. Кнопка включения/выключения
2. Кнопка регулировки всасывания
3. Кнопка режима LIPO
4. Кнопка режима экстренной помощи
5. Светодиодные индикаторы
6. Зарядный вход Type-C
7. Большая присоска
8. Маленькая присоска
9. Зарядный кабель Type-C

Посадка
1. Зарядите устройство, подключив его к источнику питания с 
помощью прилагаемого кабеля USB Type-C. Во время зарядки 
светодиоды будут последовательно мигать. Когда изделие 
полностью заряжено и все шесть светодиодов горят постоянно, 
отключите его от источника питания.
2. Зарядка в течение 2–4 часов обеспечивает примерно 1 час 
работы без кабеля.
3. Когда устройство включено, все 6 светодиодов мигнут 5 раз, 
если батарея разряжена и нуждается в зарядке.

ТЕЛО режим
1. Коротко нажмите кнопку питания, чтобы включить устройство. 
Устройство находится в режиме тела. LIPO и EMS работают на уровне 1.
2. Нажмите LIPO, чтобы увеличить уровень всасывания, нажмите EMS, 
чтобы увеличить уровень EMS. И всасывание, и EMS имеют 3 уровня, 
обозначаемые 3 оранжевыми светодиодами.

Размер устройства:
Вес устройства:
Время зарядки:
Рабочее время:
Способ зарядки:
Автоматическое отключение:
Длина волны красного света:

145*60*69мм
234 г
3-4 часа
≥60 минут
тип с
10 минут
630 ± 5 нм

RU

30



Внимание! При первом использовании рекомендуется начинать с 
уровня 1 как для режима EMS, так и для режима LIPO. Нанесение 
небольшого количества детского масла или массажного масла на кожу 
может усилить эффект скольжения. Однако следует избегать 
использования парфюмированных масел, так как они могут повредить 
пластиковую насадку.
3. После настройки параметров в соответствии с вашими 
потребностями приложите присоску к выбранной части тела и очень 
медленно перемещайте ее по коже.
4. Для достижения наилучших результатов повторяйте процедуру от 3 
до 5 минут ежедневно.
5. Когда LIPO и EMS включены, вы должны ощущать как всасывание 
кожи, так и небольшой поток электрических токов. Если какой-либо из 
них становится неприятным, нажмите большую кнопку «Отпустить», 
чтобы отключить его. Измените настройки на более низкий уровень 
интенсивности, прежде чем продолжить лечение.
6. Нажмите кнопку питания один раз, чтобы перейти в режим 
ЛИЦА, или дважды, чтобы выключить устройство. Устройство 
имеет функцию автоматического выключения через 10 минут.A
7. Чтобы снять насадку, поверните ее против часовой стрелки.
8. Инструкции по замене фильтра см. в разделе «Очистка» ниже.
  
Режим ЛИЦА
1. Дважды нажмите кнопку питания, чтобы переключиться в 
режим «Лицо». Работает только режим EMS, поэтому нет 
необходимости использовать присоску.
2. Нажмите EMS, чтобы выбрать уровень EMS. 3 уровня 
обозначаются 3 оранжевыми светодиодами.
3. По завершении нажмите кнопку питания один раз, чтобы 
выключить устройство.

Советы по использованию
• Антицеллюлитный массажер особенно эффективен при регулярном 
использовании в сочетании со здоровой сбалансированной диетой и 
регулярными физическими упражнениями.
• Во время использования перемещайте изделие вокруг себя. 
Просто крепко держите корпус устройства, чтобы не уронить 
его. Нет необходимости слишком сильно прижимать устройство 
к коже. Если в какой-либо момент всасывание становится 
неудобным или слишком сильным, нажмите кнопку 
«RELEASE», чтобы отсоединить насадку от тела.
• Нередки временные покраснения или кровоподтеки 
массируемой области. Эти симптомы должны исчезнуть в 
течение нескольких дней.

Предупреждения
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• Человек с кардиостимулятором не может выполнять процедуры 
с помощью устройства.
• Запрещено использование прибора людьми, перенесшими 
операции или имеющими ожоги кожи в течение последнего месяца.
• Людям с дерматитом, шрамами, повреждениями или 
повышенной чувствительностью к электромагнитным полям 
запрещено пользоваться устройством.
• Снимите часы, очки и другие металлические предметы перед 
началом работы.
• Избегайте контакта головы с глазным яблоком.
• Не держите устройство в одном и том же месте в течение 
длительного времени.
• Устройство не должно использоваться беременными женщинами.

Уборка
1. Перед очисткой отключите устройство от сети.
2. Снимите насадку с устройства.
3. Используйте пинцет для удаления фильтра.
Примечание. Рекомендуется заменять фильтр каждые три месяца 
или когда вы почувствуете, что мощность всасывания снижается.
4. После использования протрите насадку влажной тканью.
5. Никогда не допускайте контакта основного блока с водой или другими 
жидкостями. Не погружайте в какую-либо жидкость для очистки.
6. Никогда не используйте абразивные чистящие средства, 
щетки, средства для полировки стекла или мебели, 
растворители для краски и т. д. для очистки устройства.

Хранилище
• Держите устройство сухим и чистым.
• Беречь от высокой температуры.
• Храните в недоступном для детей месте.

Подробное описание можно найти по адресу:
https://www.youtube.com/beautiflyeu
https://www.beautifly.eu

youtube.com/beautiflyeu beautifly.eu
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PL: Urządzeń elektrycznych i elektronicznych oraz baterii
i akumulatorów nie można łączyć wraz z innymi odpadami 
domowymi. Informuje o tym symbol przekreślonego kosza 
umieszczony na opakowaniu. Zużyte urządzenia elektryczne
i elektroniczne oraz baterie i akumulatory należy przekazać do 
lokalnych punktów selektywnego zbierania odpadów lub do 
sprzedawcy, a o szczegóły dowiadywać się w swojej gminie. Sprzęt 
elektryczny i elektroniczny oraz baterie i akumulatory mogą zawierać 
niebezpieczne substancje, mieszaniny oraz części składowe 
szkodliwe dla środowiska i zdrowia ludzi. Nieprawidłowe obchodzenie 

się z nimi lub ich uszkodzenie może doprowadzić przy dalszej utylizacji lub recyklingu 
sprzętu do uszczerbku na zdrowiu lub zanieczyszczenia środowiska.

EN: Electrical and electronic equipment, as well as batteries and accumulators, must not be 
mixed with other household waste. This is indicated by the crossed-out wheeled bin symbol 
on the packaging. Used electrical and electronic equipment, as well as batteries and 
accumulators, should be taken to local waste collection points or returned to the seller, and 
further details can be obtained from your municipality. Electrical and electronic equipment, 
as well as batteries and accumulators, may contain hazardous substances, mixtures and 
harmful components that are dangerous for the environment and human health. Improper 
handling or damage to these items can lead to health problems or environmental pollution 
during the disposal or recycling of equipment.

DE: Elektrische und elektronische Geräte sowie Batterien und Akkumulatoren dürfen nicht 
zusammen mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden. Dies wird durch das 
durchgestrichene Rad auf der Verpackung angezeigt. Verwendete elektrische und 
elektronische Geräte sowie Batterien und Akkumulatoren sollten an örtlichen Sammelstellen 
für Abfälle abgegeben oder an den Verkäufer zurückgegeben werden. Weitere Einzelheiten 
können bei Ihrer Gemeinde erfragt werden. Elektrische und elektronische Geräte sowie 
Batterien und Akkumulatoren können gefährliche Substanzen, Gemische und schädliche 
Komponenten enthalten, die für die Umwelt und die menschliche Gesundheit gefährlich 
sind. Ein unsachgemäßer Umgang oder Beschädigung dieser Gegenstände kann während 
der Entsorgung oder Wiederverwertung der Geräte zu gesundheitlichen Problemen oder 
Umweltverschmutzung führen.

FR: Les équipements électriques et électroniques, ainsi que les piles et accumulateurs, ne 
doivent pas être mélangés avec d'autres déchets ménagers. Ceci est indiqué par le 
symbole de la poubelle barrée d'une croix figurant sur l'emballage. Les équipements 
électriques et électroniques usagés, ainsi que les piles et accumulateurs, doivent être 
déposés dans des points de collecte sélective des déchets locaux ou retournés au vendeur, 
et des informations supplémentaires peuvent être obtenues auprès de votre municipalité. 
Les équipements électriques et électroniques, ainsi que les piles et accumulateurs, peuvent 
contenir des substances dangereuses, des mélanges et des composants nocifs pour 
l'environnement et la santé humaine. Une manipulation incorrecte ou des dommages à ces 
articles peuvent entraîner des problèmes de santé ou une pollution environnementale lors 
de l'élimination ou du recyclage de l'équipement.

ES: Los dispositivos eléctricos y electrónicos, así como las baterías y los acumuladores, no 
deben mezclarse con otros residuos domésticos. Esto se indica mediante el símbolo de la 
papelera tachada que se encuentra en el envase. Los dispositivos eléctricos y electrónicos 
usados, así como las baterías y los acumuladores, deben entregarse en los puntos locales 
de recogida selectiva de residuos o devolverse al vendedor, y se pueden obtener más 
detalles en su municipio. Los dispositivos eléctricos y electrónicos, así como las baterías y 
los acumuladores, pueden contener sustancias peligrosas, mezclas y componentes 
dañinos para el medio ambiente y la salud humana. Una manipulación incorrecta o su daño 
puede conducir a daños en la salud o la contaminación del medio ambiente durante la 
eliminación o el reciclaje del equipo.

CZ: Elektrická a elektronická zařízení, stejně jako baterie a akumulátory, nesmějí být 
míchány s jinými domácími odpady. To je uvedeno na obalu křížem přeškrtnutým 
odpadkovým košem. Použitá elektrická a elektronická zařízení, stejně jako baterie a 
akumulátory, je třeba odevzdat na místní sběrné stanice nebo vrátit prodávajícímu a další 
podrobnosti mohou být získány v místní obci. Elektrická a elektronická zařízení, stejně jako 
baterie a akumulátory, mohou obsahovat nebezpečné látky, směsi a škodlivé složky, které 
jsou nebezpečné pro životní prostředí a zdraví lidí. Nesprávné zacházení s nimi nebo jejich 
poškození může vést při další likvidaci nebo recyklaci zařízení k poškození zdraví nebo 
znečištění životního prostředí. 

SL: Električnih in elektronskih naprav ter baterij in akumulatorjev ni dovoljeno mešati z 
drugimi gospodinjskimi odpadki. To je označeno s prečrtano košarico, ki se nahaja na 
embalaži. Uporabljene električne in elektronske naprave ter baterije in akumulatorji je treba 
dostaviti na lokalne zbirne točke ali vrniti prodajalcu, dodatne podrobnosti pa lahko dobite v 
svoji občini. Električne in elektronske naprave ter baterije in akumulatorji lahko vsebujejo 
nevarne snovi, mešanice in škodljive sestavine, ki so nevarne za okolje in človekovo zdravje. 
Nepravilno ravnanje z njimi ali njihovo poškodovanje lahko pri nadaljnji odstranitvi ali 
recikliranju opreme povzroči škodo na zdravju ali onesnaženje okolja.

IT: Gli apparecchi elettrici ed elettronici, nonché le batterie e gli accumulatori, non devono 
essere combinati con altri rifiuti domestici. Questo è indicato dal simbolo del cestino barrato 
presente sull'imballaggio. Gli apparecchi elettrici ed elettronici, le batterie e gli accumulatori 
esausti devono essere consegnati ai punti di raccolta differenziata locali o al rivenditore, e 
per maggiori dettagli si può chiedere al proprio comune. Gli apparecchi elettrici ed elettronici, 
le batterie e gli accumulatori possono contenere sostanze pericolose, miscele e componenti 
dannosi per l'ambiente e la salute umana. Un trattamento scorretto o danni ad essi possono 
portare a danni alla salute o all'inquinamento ambientale durante la successiva eliminazione 
o riciclaggio degli apparecchi.

LT: Elektrinių ir elektroninių prietaisų, taip pat baterijų ir akumuliatorių negalima maišyti su 
kitomis buitinėmis atliekomis. Tai rodo perbrauktas šiukšlių dėžės su ratukais simbolis ant 
pakuotės. Elektros ir elektroninių prietaisų atliekas, taip pat baterijas ir akumuliatorius reikia 
atiduoti į vietinius atrankinio atliekų surinkimo punktus arba pardavėjui, o dėl smulkesnės 
informacijos kreipkitės į savo savivaldybę. Elektros ir elektroninėje įrangoje, taip pat 
baterijose ir akumuliatoriuose gali būti pavojingų medžiagų, mišinių ir komponentų, kurie 
kenkia aplinkai ir žmonių sveikatai. Netinkamai elgiantis ar sugadinus įrenginius, gali būti 
sužaloti asmenys arba gali būti užteršta aplinka šalinant ar perdirbant įrangą.

RU: Электрические и электронные устройства, а также батарейки и аккумуляторы 
нельзя смешивать с другими бытовыми отходами. На это указывает значок 
перечеркнутого мусорного бака на упаковке. Отработанные электрические и 
электронные устройства, а также батареи и аккумуляторы следует сдавать в местные 
пункты раздельного сбора отходов или продавцу, а для получения подробной 
информации свяжитесь с вашей коммуной. Электрическое и электронное 
оборудование, а также батареи и аккумуляторы могут содержать опасные вещества, 
смеси и компоненты, наносящие вред окружающей среде и здоровью человека. 
Неправильное обращение с ними или их повреждение могут привести к травмам или 
загрязнению окружающей среды при утилизации или переработке оборудования.
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PL: Urządzeń elektrycznych i elektronicznych oraz baterii
i akumulatorów nie można łączyć wraz z innymi odpadami 
domowymi. Informuje o tym symbol przekreślonego kosza 
umieszczony na opakowaniu. Zużyte urządzenia elektryczne
i elektroniczne oraz baterie i akumulatory należy przekazać do 
lokalnych punktów selektywnego zbierania odpadów lub do 
sprzedawcy, a o szczegóły dowiadywać się w swojej gminie. Sprzęt 
elektryczny i elektroniczny oraz baterie i akumulatory mogą zawierać 
niebezpieczne substancje, mieszaniny oraz części składowe 
szkodliwe dla środowiska i zdrowia ludzi. Nieprawidłowe obchodzenie 

się z nimi lub ich uszkodzenie może doprowadzić przy dalszej utylizacji lub recyklingu 
sprzętu do uszczerbku na zdrowiu lub zanieczyszczenia środowiska.

EN: Electrical and electronic equipment, as well as batteries and accumulators, must not be 
mixed with other household waste. This is indicated by the crossed-out wheeled bin symbol 
on the packaging. Used electrical and electronic equipment, as well as batteries and 
accumulators, should be taken to local waste collection points or returned to the seller, and 
further details can be obtained from your municipality. Electrical and electronic equipment, 
as well as batteries and accumulators, may contain hazardous substances, mixtures and 
harmful components that are dangerous for the environment and human health. Improper 
handling or damage to these items can lead to health problems or environmental pollution 
during the disposal or recycling of equipment.

DE: Elektrische und elektronische Geräte sowie Batterien und Akkumulatoren dürfen nicht 
zusammen mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden. Dies wird durch das 
durchgestrichene Rad auf der Verpackung angezeigt. Verwendete elektrische und 
elektronische Geräte sowie Batterien und Akkumulatoren sollten an örtlichen Sammelstellen 
für Abfälle abgegeben oder an den Verkäufer zurückgegeben werden. Weitere Einzelheiten 
können bei Ihrer Gemeinde erfragt werden. Elektrische und elektronische Geräte sowie 
Batterien und Akkumulatoren können gefährliche Substanzen, Gemische und schädliche 
Komponenten enthalten, die für die Umwelt und die menschliche Gesundheit gefährlich 
sind. Ein unsachgemäßer Umgang oder Beschädigung dieser Gegenstände kann während 
der Entsorgung oder Wiederverwertung der Geräte zu gesundheitlichen Problemen oder 
Umweltverschmutzung führen.

FR: Les équipements électriques et électroniques, ainsi que les piles et accumulateurs, ne 
doivent pas être mélangés avec d'autres déchets ménagers. Ceci est indiqué par le 
symbole de la poubelle barrée d'une croix figurant sur l'emballage. Les équipements 
électriques et électroniques usagés, ainsi que les piles et accumulateurs, doivent être 
déposés dans des points de collecte sélective des déchets locaux ou retournés au vendeur, 
et des informations supplémentaires peuvent être obtenues auprès de votre municipalité. 
Les équipements électriques et électroniques, ainsi que les piles et accumulateurs, peuvent 
contenir des substances dangereuses, des mélanges et des composants nocifs pour 
l'environnement et la santé humaine. Une manipulation incorrecte ou des dommages à ces 
articles peuvent entraîner des problèmes de santé ou une pollution environnementale lors 
de l'élimination ou du recyclage de l'équipement.

ES: Los dispositivos eléctricos y electrónicos, así como las baterías y los acumuladores, no 
deben mezclarse con otros residuos domésticos. Esto se indica mediante el símbolo de la 
papelera tachada que se encuentra en el envase. Los dispositivos eléctricos y electrónicos 
usados, así como las baterías y los acumuladores, deben entregarse en los puntos locales 
de recogida selectiva de residuos o devolverse al vendedor, y se pueden obtener más 
detalles en su municipio. Los dispositivos eléctricos y electrónicos, así como las baterías y 
los acumuladores, pueden contener sustancias peligrosas, mezclas y componentes 
dañinos para el medio ambiente y la salud humana. Una manipulación incorrecta o su daño 
puede conducir a daños en la salud o la contaminación del medio ambiente durante la 
eliminación o el reciclaje del equipo.

CZ: Elektrická a elektronická zařízení, stejně jako baterie a akumulátory, nesmějí být 
míchány s jinými domácími odpady. To je uvedeno na obalu křížem přeškrtnutým 
odpadkovým košem. Použitá elektrická a elektronická zařízení, stejně jako baterie a 
akumulátory, je třeba odevzdat na místní sběrné stanice nebo vrátit prodávajícímu a další 
podrobnosti mohou být získány v místní obci. Elektrická a elektronická zařízení, stejně jako 
baterie a akumulátory, mohou obsahovat nebezpečné látky, směsi a škodlivé složky, které 
jsou nebezpečné pro životní prostředí a zdraví lidí. Nesprávné zacházení s nimi nebo jejich 
poškození může vést při další likvidaci nebo recyklaci zařízení k poškození zdraví nebo 
znečištění životního prostředí. 

SL: Električnih in elektronskih naprav ter baterij in akumulatorjev ni dovoljeno mešati z 
drugimi gospodinjskimi odpadki. To je označeno s prečrtano košarico, ki se nahaja na 
embalaži. Uporabljene električne in elektronske naprave ter baterije in akumulatorji je treba 
dostaviti na lokalne zbirne točke ali vrniti prodajalcu, dodatne podrobnosti pa lahko dobite v 
svoji občini. Električne in elektronske naprave ter baterije in akumulatorji lahko vsebujejo 
nevarne snovi, mešanice in škodljive sestavine, ki so nevarne za okolje in človekovo zdravje. 
Nepravilno ravnanje z njimi ali njihovo poškodovanje lahko pri nadaljnji odstranitvi ali 
recikliranju opreme povzroči škodo na zdravju ali onesnaženje okolja.

IT: Gli apparecchi elettrici ed elettronici, nonché le batterie e gli accumulatori, non devono 
essere combinati con altri rifiuti domestici. Questo è indicato dal simbolo del cestino barrato 
presente sull'imballaggio. Gli apparecchi elettrici ed elettronici, le batterie e gli accumulatori 
esausti devono essere consegnati ai punti di raccolta differenziata locali o al rivenditore, e 
per maggiori dettagli si può chiedere al proprio comune. Gli apparecchi elettrici ed elettronici, 
le batterie e gli accumulatori possono contenere sostanze pericolose, miscele e componenti 
dannosi per l'ambiente e la salute umana. Un trattamento scorretto o danni ad essi possono 
portare a danni alla salute o all'inquinamento ambientale durante la successiva eliminazione 
o riciclaggio degli apparecchi.

LT: Elektrinių ir elektroninių prietaisų, taip pat baterijų ir akumuliatorių negalima maišyti su 
kitomis buitinėmis atliekomis. Tai rodo perbrauktas šiukšlių dėžės su ratukais simbolis ant 
pakuotės. Elektros ir elektroninių prietaisų atliekas, taip pat baterijas ir akumuliatorius reikia 
atiduoti į vietinius atrankinio atliekų surinkimo punktus arba pardavėjui, o dėl smulkesnės 
informacijos kreipkitės į savo savivaldybę. Elektros ir elektroninėje įrangoje, taip pat 
baterijose ir akumuliatoriuose gali būti pavojingų medžiagų, mišinių ir komponentų, kurie 
kenkia aplinkai ir žmonių sveikatai. Netinkamai elgiantis ar sugadinus įrenginius, gali būti 
sužaloti asmenys arba gali būti užteršta aplinka šalinant ar perdirbant įrangą.

RU: Электрические и электронные устройства, а также батарейки и аккумуляторы 
нельзя смешивать с другими бытовыми отходами. На это указывает значок 
перечеркнутого мусорного бака на упаковке. Отработанные электрические и 
электронные устройства, а также батареи и аккумуляторы следует сдавать в местные 
пункты раздельного сбора отходов или продавцу, а для получения подробной 
информации свяжитесь с вашей коммуной. Электрическое и электронное 
оборудование, а также батареи и аккумуляторы могут содержать опасные вещества, 
смеси и компоненты, наносящие вред окружающей среде и здоровью человека. 
Неправильное обращение с ними или их повреждение могут привести к травмам или 
загрязнению окружающей среды при утилизации или переработке оборудования.

DE SL IT LT RUCZFRESENPL

34



PL: Producent niniejszym na wyłączną własną odpowiedzialność oświadcza, że produkt 
Lipomassage Slim Body jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 
2014/30/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw 
członkowskich odnoszących się do kompatybilności elektromagnetycznej, oraz dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dn. 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia 
stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, 
wraz z dyrektywą delegowaną Komisji (UE) 2015/863 z dnia 31 marca 2015 r. zmieniającą 
załącznik II do dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE w odniesieniu do 
wykazu substancji objętych ograniczeniem. Pełna treść deklaracji zgodności dostępna jest pod 
adresem internetowym:

EN: The manufacturer hereby declares, at its sole responsibility, that the Lipomassage Slim 
Body product complies with the directive of the European Parliament and of the Council 
2014/30/EU of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of the Member States 
relating to electromagnetic compatibility, and the directive of the European Parliament and of 
the Council 2011/65/EU of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic equipment, including Commission Delegated Directive 
(EU) 2015/863 of 31 March 2015 amending Annex II to Directive 2011/65/EU. The full text of 
the declaration of conformity is available at the following web address:

ES: El fabricante declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el producto Lipomassage 
Slim Body cumple con la Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo 2014/30/UE, de 26 
de febrero  de 2014, relativa a la armonización de las legislaciones de los Estados miembros 
en materia de compatibilidad electromagnética y con la Directiva del Parlamento Europeo y 
del Consejo 2011/65/UE, de 8 de junio de 2011, sobre la restricción del uso de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos, incluida la Directiva Delegada 
(UE) 2015/863 de la Comisión, de 31 de marzo de 2015, por la que se modifica el anexo II de 
la Directiva 2011/65/UE. El texto completo de la declaración de conformidad está disponible 
en la siguiente dirección web:

FR: Le fabricant déclare, sous sa seule responsabilité, que le produit Lipomassage Slim Body 
est conforme à la directive du Parlement européen et du Conseil 2014/30/UE du 26 février 
2014 relative à l'harmonisation des législations des États membres concernant la compatibilité 
électromagnétique et à la directive du Parlement européen et du Conseil 2011/65/UE du 8 juin 
2011 concernant la limitation de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les 
équipements électriques et électroniques, y compris la directive déléguée (UE) 2015/863 de la 
Commission du 31 mars 2015 modifiant l'annexe II de la directive 2011/65/UE. Le texte 
intégral de la déclaration de conformité est disponible à l'adresse web suivante :

DE: Der Hersteller erklärt hiermit, in seiner alleinigen Verantwortung, dass das Produkt 
Lipomassage Slim Body gemäß der Richtlinie des Europäischen Parlaments und des Rates 
2014/30/EU vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der 
Mitgliedstaaten betreffend die elektromagnetische Verträglichkeit und der Richtlinie des 
Europäischen Parlaments und des Rates 2011/65/EU vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten 
einschließlich der delegierten Richtlinie (EU) 2015/863 der Kommission vom 31. März 2015 
zur Änderung des Anhangs II der Richtlinie 2011/65/EU konform ist. Der vollständige Text der 
Konformitätserklärung ist unter folgender Webadresse verfügbar:

CZ: Výrobce tímto prohlašuje, že produkt Lipomassage Slim Body je v souladu s direktivou 
Evropského parlamentu a Rady 2014/30/EU ze dne 26. února 2014 o harmonizaci právních 
předpisů členských států týkajících se elektromagnetické kompatibility a direktivou Evropského 
parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrickém a elektronickém zařízení včetně delegované direktivy 
Komise (EU) 2015/863 ze dne 31. března 2015, která mění přílohu II k direktivě Evropského 
parlamentu a Rady 2011/65/EU ohledně seznamu látek omezených v používání. Celý text 
prohlášení o shodě je k dispozici na následující webové adrese:
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SL: Proizvajalec s tem izključno lastno odgovornostjo izjavlja, da je izdelek Lipomassage Slim 
Body skladen z direktivo Evropskega parlamenta in Sveta 2014/30/EU z dne 26. februarja 
2014 o usklajevanju zakonodaje držav članic glede elektromagnetne združljivosti in direktivo 
Evropskega parlamenta in Sveta 2011/65/EU z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe 
nekaterih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi, vključno z delegirano direktivo 
Komisije (EU) 2015/863 z dne 31. marca 2015 o spremembi Priloge II k direktivi 2011/65/EU 
glede seznama snovi, ki so predmet omejitev. Celotno besedilo izjave o skladnosti je na voljo 
na naslednjem spletnem naslovu:

IT: Il produttore dichiara qui con esclusiva responsabilità che il prodotto Lipomassage Slim 
Body è conforme alla direttiva del Parlamento europeo e del Consiglio 2014/30/UE del 26 
febbraio 2014 concernente il recepimento della legislazione degli Stati membri in materia di 
compatibilità elettromagnetica, nonché alla direttiva del Parlamento europeo e del Consiglio 
2011/65/UE del 8 giugno 2011 relativa alla limitazione dell'uso di alcune sostanze pericolose in 
apparecchiature elettriche ed elettroniche, insieme alla direttiva delegata della Commissione 
(UE) 2015/863 del 31 marzo 2015 che modifica l'allegato II della direttiva del Parlamento 
europeo e del Consiglio 2011/65/UE per quanto riguarda l'elenco delle sostanze soggette a 
limitazioni. La dichiarazione di conformità completa è disponibile all'indirizzo web:

LT: Gamintojas savo vienintele atsakomybe deklaruoja, kad Lipomassage Slim Body produktas 
atitinka Europos Parlamento ir Tarybos 2014 m. vasario 26 d. direktyvą 2014/30/ES dėl 
elektromagnetinės suderinamumo suderinimo valstybių narių teisės aktuose, taip pat Europos 
Parlamento ir Tarybos 2011 m. birželio 8 d. direktyvą 2011/65/ES dėl pavojingų medžiagų 
naudojimo elektros ir elektronikos įrenginiuose apribojimo, kartu su Komisijos deleguotosios 
direktyvos (ES) 2015/863, pakeičiančios 2011 m. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 
2011/65/ES priedą II dėl apribojamų medžiagų sąrašo. Visas atitikties deklaracijos tekstas 
prieinamas interneto adresu:

RU: Настоящим производитель заявляет под свою исключительную ответственность, что 
продукт Lipomassage Slim Body соответствует Директиве 2014/30/ЕС Европейского 
парламента и Совета от 26 февраля 2014 г. о гармонизации законов государств-членов, 
касающихся электромагнитных совместимость, а также Директива Европейского 
парламента Европейского Союза и Совета 2011/65/ЕС 8 июня 2011 г. об ограничении 
использования некоторых опасных веществ в электрическом и электронном 
оборудовании вместе с Делегированной директивой Комиссии (ЕС) 2015/863 от 31 марта 
2015 г., вносящей поправки в Приложение II к Директиве 2011/65/ЕС Европейского 
парламента. и Совета по списку запрещенных веществ. Полное содержание декларации 
о соответствии доступно по следующему адресу в Интернете: 

Skrócona deklaracja zgodności
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PL: Producent niniejszym na wyłączną własną odpowiedzialność oświadcza, że produkt 
Lipomassage Slim Body jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 
2014/30/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw 
członkowskich odnoszących się do kompatybilności elektromagnetycznej, oraz dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dn. 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia 
stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, 
wraz z dyrektywą delegowaną Komisji (UE) 2015/863 z dnia 31 marca 2015 r. zmieniającą 
załącznik II do dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE w odniesieniu do 
wykazu substancji objętych ograniczeniem. Pełna treść deklaracji zgodności dostępna jest pod 
adresem internetowym:

EN: The manufacturer hereby declares, at its sole responsibility, that the Lipomassage Slim 
Body product complies with the directive of the European Parliament and of the Council 
2014/30/EU of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of the Member States 
relating to electromagnetic compatibility, and the directive of the European Parliament and of 
the Council 2011/65/EU of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic equipment, including Commission Delegated Directive 
(EU) 2015/863 of 31 March 2015 amending Annex II to Directive 2011/65/EU. The full text of 
the declaration of conformity is available at the following web address:

ES: El fabricante declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el producto Lipomassage 
Slim Body cumple con la Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo 2014/30/UE, de 26 
de febrero  de 2014, relativa a la armonización de las legislaciones de los Estados miembros 
en materia de compatibilidad electromagnética y con la Directiva del Parlamento Europeo y 
del Consejo 2011/65/UE, de 8 de junio de 2011, sobre la restricción del uso de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos, incluida la Directiva Delegada 
(UE) 2015/863 de la Comisión, de 31 de marzo de 2015, por la que se modifica el anexo II de 
la Directiva 2011/65/UE. El texto completo de la declaración de conformidad está disponible 
en la siguiente dirección web:

FR: Le fabricant déclare, sous sa seule responsabilité, que le produit Lipomassage Slim Body 
est conforme à la directive du Parlement européen et du Conseil 2014/30/UE du 26 février 
2014 relative à l'harmonisation des législations des États membres concernant la compatibilité 
électromagnétique et à la directive du Parlement européen et du Conseil 2011/65/UE du 8 juin 
2011 concernant la limitation de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les 
équipements électriques et électroniques, y compris la directive déléguée (UE) 2015/863 de la 
Commission du 31 mars 2015 modifiant l'annexe II de la directive 2011/65/UE. Le texte 
intégral de la déclaration de conformité est disponible à l'adresse web suivante :

DE: Der Hersteller erklärt hiermit, in seiner alleinigen Verantwortung, dass das Produkt 
Lipomassage Slim Body gemäß der Richtlinie des Europäischen Parlaments und des Rates 
2014/30/EU vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der 
Mitgliedstaaten betreffend die elektromagnetische Verträglichkeit und der Richtlinie des 
Europäischen Parlaments und des Rates 2011/65/EU vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten 
einschließlich der delegierten Richtlinie (EU) 2015/863 der Kommission vom 31. März 2015 
zur Änderung des Anhangs II der Richtlinie 2011/65/EU konform ist. Der vollständige Text der 
Konformitätserklärung ist unter folgender Webadresse verfügbar:

CZ: Výrobce tímto prohlašuje, že produkt Lipomassage Slim Body je v souladu s direktivou 
Evropského parlamentu a Rady 2014/30/EU ze dne 26. února 2014 o harmonizaci právních 
předpisů členských států týkajících se elektromagnetické kompatibility a direktivou Evropského 
parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrickém a elektronickém zařízení včetně delegované direktivy 
Komise (EU) 2015/863 ze dne 31. března 2015, která mění přílohu II k direktivě Evropského 
parlamentu a Rady 2011/65/EU ohledně seznamu látek omezených v používání. Celý text 
prohlášení o shodě je k dispozici na následující webové adrese:

https://beautifly.eu/deklaracje
Importer: Beauty Factor Sp. z o.o. Plac Bankowy 2, 
00-095 Warszawa, Polska

Model: Lipomassage Slim Body

SL: Proizvajalec s tem izključno lastno odgovornostjo izjavlja, da je izdelek Lipomassage Slim 
Body skladen z direktivo Evropskega parlamenta in Sveta 2014/30/EU z dne 26. februarja 
2014 o usklajevanju zakonodaje držav članic glede elektromagnetne združljivosti in direktivo 
Evropskega parlamenta in Sveta 2011/65/EU z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe 
nekaterih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi, vključno z delegirano direktivo 
Komisije (EU) 2015/863 z dne 31. marca 2015 o spremembi Priloge II k direktivi 2011/65/EU 
glede seznama snovi, ki so predmet omejitev. Celotno besedilo izjave o skladnosti je na voljo 
na naslednjem spletnem naslovu:

IT: Il produttore dichiara qui con esclusiva responsabilità che il prodotto Lipomassage Slim 
Body è conforme alla direttiva del Parlamento europeo e del Consiglio 2014/30/UE del 26 
febbraio 2014 concernente il recepimento della legislazione degli Stati membri in materia di 
compatibilità elettromagnetica, nonché alla direttiva del Parlamento europeo e del Consiglio 
2011/65/UE del 8 giugno 2011 relativa alla limitazione dell'uso di alcune sostanze pericolose in 
apparecchiature elettriche ed elettroniche, insieme alla direttiva delegata della Commissione 
(UE) 2015/863 del 31 marzo 2015 che modifica l'allegato II della direttiva del Parlamento 
europeo e del Consiglio 2011/65/UE per quanto riguarda l'elenco delle sostanze soggette a 
limitazioni. La dichiarazione di conformità completa è disponibile all'indirizzo web:

LT: Gamintojas savo vienintele atsakomybe deklaruoja, kad Lipomassage Slim Body produktas 
atitinka Europos Parlamento ir Tarybos 2014 m. vasario 26 d. direktyvą 2014/30/ES dėl 
elektromagnetinės suderinamumo suderinimo valstybių narių teisės aktuose, taip pat Europos 
Parlamento ir Tarybos 2011 m. birželio 8 d. direktyvą 2011/65/ES dėl pavojingų medžiagų 
naudojimo elektros ir elektronikos įrenginiuose apribojimo, kartu su Komisijos deleguotosios 
direktyvos (ES) 2015/863, pakeičiančios 2011 m. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 
2011/65/ES priedą II dėl apribojamų medžiagų sąrašo. Visas atitikties deklaracijos tekstas 
prieinamas interneto adresu:

RU: Настоящим производитель заявляет под свою исключительную ответственность, что 
продукт Lipomassage Slim Body соответствует Директиве 2014/30/ЕС Европейского 
парламента и Совета от 26 февраля 2014 г. о гармонизации законов государств-членов, 
касающихся электромагнитных совместимость, а также Директива Европейского 
парламента Европейского Союза и Совета 2011/65/ЕС 8 июня 2011 г. об ограничении 
использования некоторых опасных веществ в электрическом и электронном 
оборудовании вместе с Делегированной директивой Комиссии (ЕС) 2015/863 от 31 марта 
2015 г., вносящей поправки в Приложение II к Директиве 2011/65/ЕС Европейского 
парламента. и Совета по списку запрещенных веществ. Полное содержание декларации 
о соответствии доступно по следующему адресу в Интернете: 
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